Posudek na diplomovou práci Petry Průchové  Bibliografie překladů angloamerické literatury v českých kulturních periodikách v letech 1998–2009

Vedoucí práce: Doc. PhDr. Marcel Arbeit, Dr.

Práce je Petry Průchové je  bibliografického typu.
Autorka práce je úctyhodná objemem údajů, které bylo nutné zpracovat. Autorka zpracovala a excerpovala reference k angloamerickým spisovatelům v časopisech A2, Cinema, Literární noviny, Magazine of Fantasy and Science Fiction, Mosty, Plav, Psí víno, Respekt, Roš Chodeš, Rozrazil, Svět literatury, Teologie a společnost, Tvar a Uni. Údaje mají jednotnou úpravu v celé práci.

Práce o 350 stranách se skládá z úvodu a vlastní bibliografie. V úvodu jsou stručně a výstižně charakterizována jednotlivá periodika a vyhodnocuje se frekvence výskytu překládaných autorů. Na úvodu je patrné, že zpracování tak velkého množství dat autorku práce zaměstnalo natolik, že ji nezbýval čas a síly na sepsání důkladnějšího úvodu. Bylo by jistě přínosné se pokusit analyzovat výběr překládaných autorů. Je tento výběr dílem náhody či momentálních možností a potřeb nebo lze v daném periodiku vysledovat nějakou koncepční linii, ediční politiku?

Chvat poznamenal i formální úroveň úvodu. Během převodu do tiskového formátu se rozjela sazba a zcela nekontrolovaně ujela kurziva; objevuje se na místech, kde nemá co dělat, a naopak chybí tam, kde má být. V úvodu se také vyskytují typografické prohřešky i věcné, syntaktické a gramatické chyby.


Namátková kontrola bibliografie odhalila příležitostné chyby ve jménech:
s. 75 Galway Kinnell (nikoliv Kinell), Russell Crow (nikoliv Russel)

Připomínky:

Doris Lessingová není skotská spisovatelka. Simon Ortiz (a nikoliv Oritz), britských (nikoliv Britských), ovlivněný Wellsem (nikoliv Wellesem).
Celkově však je třeba ocenit rozsah a užitečnost této práce, terénní výzkumný charakter práce, a proto tuto práci doporučuji k obhajobě.
3.6. 2011

Doc. PhDr. Michal Peprník, Dr.

